












Afterwards the security cleaned his penis on her hair, looking to us. 
He was thinking of something, what he might say, if he might say 
something to us. I did not see him looking to his colleagues until 
another had stepped forwards. Now he smiled and called something 
which I did not hear. Behind me, securitys were laughing, quietly 
done. The second now opening his trousers, erection was there, 
moving to the girl, stepping as to pass the woman on the ground. 
From behind another security shouted at her. You are not good 
enough. You see that. 
Here the woman began banging her head on the stonework. I heard 
the noise of this, the thumping, and if she screamed, I do not know. I 
would think of what she had said, if she was mistaken, perhaps, if 
this could be something she believed, perhaps not, I would think 
about it, considering it only after, 
 passage from my mouth, my stomach 
 but how long since I had eaten, later 
 it is also a numbness, below the jaw, upper neck 
 our eyes are open 

 



“to rethink translation 
studies … in a broad 
theoretical framework that 
emphasizes the role played 
by mistranslation in war, 
[…] the aesthetic 
significance of experiments 
with nonstandard language, 
and the status of the 
humanist tradition of 
translation studii in an era 
of technological literacy.” 



“A means of repositioning 
the subject in the world and 
in history; a means of 
rendering self-knowledge 
foreign to itself; a way of 
denaturalizing citizens, 
taking them out of the 
comfort zone of national 
space […]” 



“the translatability that 
emerges in the movement of 
difference as a fundamental 
property of languages […] a 
risk to be assumed: that of 
a strong, forceful 
translation that values 
experimentation, tampers 
with usage, seeks to match 
polyvalencies or 
plurivocities or expressive 
stress of the original by 
producing its own.”  



“we discover an order of 
language that is not pure 
babel, but something between 
a discrete or standard 
language and a translation” 
 
 
 
“deconstructed ontology 
insofar as it reveals the 
extent to which all 
translations are unreliable 
transmitters of the 
original, perveyors, that 
is, of a regime of extreme 
untruth.”  



 What abuse may be, violation. We may 
know all words, words from all languages. 
What then is signified, we judge that. 
 I was the inferior she was the inferior 
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